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Abstract. Anthropocentrism underlies modern linguistics. In order to emphasize the relationship of the text with 

"life" use the term "discourse". This relationship is most pronounced at the projection of the use of language in 

the mass media – in newspapers discourse. The article deals with the way of expressing evaluation in Japanese 

newspapers discourse. Evaluation in a journalistic text is expressed using a variety of stylistic techniques and 

means of expression. The author focus on the grammar means analysis. The choice is justified by the abundance 

of stable grammar structures that convey different nuances of meaning in Japanese. The study is based on the 

texts of articles from Japanese information sites and newspaper.  
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В основе современной лингвистики 

лежит антропоцентризм, который включа-

ет «человеческий фактор» в изучение 

языка. В том случае, когда стремятся под-

черкнуть связь текста с «жизнью» упо-

требляют термин «дискурс». Особенно 

ярко эта связь проявляется в газетном 

дискурсе, в связи с тем, что оценка пред-

мета речи является одним из принципов 

создания публицистического текста. В 

большинстве случаев, это не прямая оцен-

ка, а опосредованное воздействие на адре-

сата. Раскрывая понятие оценочности, как 

самостоятельной языковой категории, в 

нашей работе мы обратимся к наиболее 

распространенному определению катего-

рии оценки, как к закрепленной в семан-

тике языка квалификации предмета, объ-

екта действительности, выражающей по-

ложительное или отрицательное отноше-

ние говорящего субъекта [3].  

Оценочная прагматическая установка 

автора в публицистическом тексте выра-

жается с помощью самых различных при-

емов и языковых средств. Это и эмоцио-

нально-оценочные конструкции, и рито-
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рические вопросы, и многочисленные 

лексические повторы, синонимические 

ряды, параллельные синтаксические кон-

струкции, а также другие многочисленные 

конструкции экспрессивного синтаксиса, 

которые используются автором для уси-

ления убедительности своих доводов [1].  

В наше статье мы постараемся дать 

характеристику грамматическим способам 

выражения категории оценочности в 

японском газетном дискурсе. Мы рас-

смотрели такие жанры публицистики, как 

репортаж и авторская статья.  

В ходе анализа мы выделили следую-

щие грамматические конструкции:  

質的に変化はするものの、「タンデ

ム」（双頭体制）の機能を保つことを意

思表示したものだ。– «Хоть это и каче-

ственное изменение, сохранение особен-

ности «тандема» (двуглавой системы) яв-

ляется демонстрацией намерений» [4]. 

ものの – «хотя…», «хотя это и так, 

но…». Данная конструкция используется 

в качестве противопоставления каких-то 

фактов. Однако есть небольшой нюанс 

употребления – часто конструкция в те-

стах используется в вопросах, когда что-

то пошло не так, как предписано, по логи-

ке, или вы ожидали [2]. 

とはいえ、今回の訪問で一気に領土

問題が解決し平和条約締結に至るとは、

ほとんど誰も期待していなかったのも事

実だ。– «Тем не менее, на самом деле, 

большинство не ожидало, что во время 

этого визита участники заседания сразу 

же придут к мирному соглашению каса-

тельно территориальных проблем» [5]. 

とはいえ – «тем не менее…», «но все 

же…». Данная конструкция используется, 

когда предположения или ожидания вы-

текающие из предыдущих высказываний, 

расходятся с реальностью [2].  

Примеры из авторской статьи: 

それも間違っているとしたら、到着

の遅れには、実際に隠された思惑がなか

ったのかもしれない。- «К тому же, 

даже если это была ошибка, прибытие с 

опозданием вряд ли обладало скрытым 

намерением на самом деле» [6]. 

～かもしれない – «возможно», «по-

жалуй», автор делает предположение, на 

основе своих суждений. 

だが、場当たり的外交や演出過多の

「和解」は有権者に見抜かれて信頼失墜

を招きかねない。 – «Однако, «примире-

ние» диверсифицированной дипломатии и 

перепроизводства может просматриваться 

избирателями, что в свою очередь может 

привести к потере доверия» [8]. 

～かねない – используется для выра-

жения какой-то возможности, возможно-

сти что-то сделать, зачастую носит нега-

тивную оценку [2]. 

長い間期待されていたプーチン大統

領の訪日のニュースがセンセーショナル

な見出しで飾られることはなかったが、

長期的な駆け引きがまだ続きそうである

ことを示唆した。– «Долгожданный ви-

зит Путина в Японию не был украшен 

сенсационными заголовками, однако, бы-

ли намеки, что долгосрочная стратегия, 

судя по всему, будет продолжена» [6]. 

～そうだ – грамматическая конструк-

ция несёт смысл «выглядит» или «видимо, 

кажется», то есть предположение, осно-

ванное именно на визуальной информа-

ции [2].  

だが、プーチン勝利の高確率は、そ

の積極的な選挙運動だけによるものでは
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なかったはずだ。– «Однако, высокая ве-

роятность победы Путина, должно быть, 

обусловлена не только его агрессивной 

кампанией» [7]. 

はず – означает «должно», «должно 

быть». Отражает высшую степень уверен-

ности говорящего, часто отражает вообще 

очевидные ожидания [2].  

しかし3時間にも及ぶ会談の結果、領

土問題自体については「画期的」どころ

か明白な合意さえもが成立することはな

く、両国の楽観論者と悲観論者のいずれ

も、期待外れのままの状態だ。– «Одна-

ко нельзя назвать результаты трехчасовых 

переговоров касательно территориального 

вопроса «эпохальными», даже очевидное 

взаимное согласие не было достигнуто, 

оптимисты и пессимисты обеих стран 

остались разочарованными» [6]. 

どころか – «какой уж там…». Данная 

конструкция используется в качестве жа-

лоб, на то, что последствия оказались ху-

же тех предположений, которые были [2]. 

同会談のアジェンダは、日露経済関

係から北朝鮮問題に至るまで幅広い議論

に及んだ。– «Повестка дня варьирова-

лась широким кругом тем для обсужде-

ния, от экономических отношений России 

до северокорейского вопроса [9]. 

～に至るまで – «аж до такой степе-

ни», «вплоть до», после этой конструкции 

часто могут следовать неординарные со-

бытия. Акцент делается на самой области 

(имя существительное до 至る), часто, 

чтобы показать размах или масштаб [2]. В 

данном случае внимание читателя акцен-

тируется на северокорейском вопросе, ко-

торый «на удивление» также вошел в по-

вестку дня. 

На основе проведенного анализа мож-

но сделать вывод, что грамматическим 

выражением прагматической установки 

автора в японском газетном дискурсе вы-

ступают устойчивые грамматические кон-

струкции. Проводя аналогию с русским 

языком, стоит отметить обилие устойчи-

вых грамматических конструкций, пере-

дающих различные оттенки смысла, в 

японском языке.  
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